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 چکیده 

در تراه  قرآن مجید از امهیت تاصنی برتوردار اسنتب به   -باای متنبه عاوان سنا  -شنااتت مهه اانة  ااه  

شنود هه در این تصنوص برای رسنیدن به تراه  مب،و    تصنوص اقتی مترا  با وااهاان نادمناایی  موااه می

بایسنته را از میان منانی متت،  آن لازم اسنت مترا  به مه  این منانی آاا  باشند ا به تااسنا بافت متن  منای  

انتتا  هادب در عین حال باید احتهالِوبیگانه ا دتیل بودنِ  ااه  را نیز پیش نشن  داشنته باشندب موینوعی هه در  

مای فارسی قرآن هری  نادید  ارفته شد  استب سورة یوس  در بیشتر تراهه 31در آی     مُتَّکَأًبراردان فارسی ااهة 

آیه هه راایتگر داسنتان رایارایی زنان مصنر با حتنرو یوسن )ع(  به دعوو مهسنر عزیز مصنر اسنت در بتشنی از این 

هاند وبه مریک از آنان هارد  آمد :واَأَعتَْدَوْ لَهُنَّ مُتَّكَأً  ینای زلیتنا به زنان مصنننر  یکومتنک  داد ا بنند عاوان می

سنتن از حتنور نارن     -از زمان رادهی تا امراز-فارسنیداد ب با ایاكه در راایت این ماارا در ادبیاو ماظوم ا ماثور  

تراه    63مای فارسنی از نارن  یاد نشند  اسنتب بررسنییا ترن  در دسنت زنان مصنر بود  اسنت اما در بیشنتر تراهه

آن  مترا ( 60)درصند 95این ااه  را ترن  منای هرد  ا مترا (  3)مادرصند از مترا  5فارسنی این آیه نشنان داد فق   

تلسنیر  حدی     هتا  168در  مُتَّکَأً اندب برای این ماظور منای ااهة  را پُشنتی  مفلل  میو  ا نوعی ذذا تراهه هرد 

ای عةری دانسنته ا آن را ترن  یا نارن  منای  هتا  این ااه  را ااه   101ا لغت به زبان عربی  بررسنی ا مشنتش شند  

در این آینه  ترن  ینا ننارن  اسنننت ا این امر  لزام اسنننترش دایرة   مُتَّکأَأًة  انندب بانابراین بهترین مننادل برای ااههرد 
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هاد ا بر امهیت تااسننا  مای ذیرعربی قرآن مجید را آشننكار میمناایی ااهاان نادمناایی تا مرز شننااسننایی ااه 

- تناریتیانان ناندمنانایی بنا بنافنت متن ا مابد آینه دلالنت داردب از سنننوی دیگر مبنابقنت  براردان فنارسنننی ااه 

ای لوهس ا اارداتی بود  ا دمد هه این ایا  در زمان حتنرو یوسن )ع( در مصنر  میو شنااسنی ترن  نشنان میایا 

 تاریتی قرآن مجید استب-شد  است ا این حقیقت  بیانگر یكی دیگر از اعجازمای هلامیماوز در مصر هشت نهی

 

 ترن  ا نارن ب قرآن هری   سور  یوس   تراهه  مُتكاً  های کلیدی:واژه 

 مقدمه

اای داردب وسنور  یوسن   13ا  12مای مكی قرآن اسنت هه در از   سنور  یُوسنُ   داازدمهین سنور  ا از سنور  

اند؛ این ااه  از آیه سنوم آن ارفته شند  هه داسنتان یوسن  را بهترین ما( نیز نامید را اَحسننُ القِصنَش)بهترین داسنتان

 (  1240: 1377داستان منرفی هرد  استب  )ترمشامی   

ایردب یوسن  در ههال برامادی ا زیةایی به دام  بتشنی از این داسنتان هه دارة اوانی یوسن )ع( را در برمیدر  

پیچد ا  رمد ا تةر این رسوایی در شهر میآید اما به لب  پرارداار از آن میموس زن عزیز مصر)زلیتا( ارفتار می

ای  هاادب زلیتا هه تصنهی  دارد پاسنخ هوباد باز می  اند( زبان به ملامت زلیتازنان مصنر)هه یوسن  را تاهاون ندید 

دمد ا یوسن  را ماگامی هه زنان هارد در دسنت دارند  به مای آنها دمد  مج،سنی ترتیا میما ا بداوییبه سنرزنش

 31هاادب در آی  برند ا زبان به تفسنین یوسن  باز میمای تود میاتتیار دسنتتواند ا زنان مصنر  بیداتل فرامی

ما  و  اندب بسنیاری از مترا ما در برارداندن آن به فارسنی اتتلا  داشنتهای ااود دارد هه مترا ة یوسن   ااه سنور

اند ا عد  اندهی نیز آن را  ای آن را نوعی ذذا یا تورش دانسنتهاند ا عد اا   تراهه هرد مُتَّكَأً  را وپشنتی یا تكیه

مای بند هه در آن از اارد شندن یوسن  به مج،س ا برید  ه بر اسناس آیهاندب در حالی ههرد  ترن  یا نارن  تراهه

مای قرآن را در ههال ایجاز ا مابد  اوید ا مهچاین از آنجا هه تدااند  داسنتانشندن دسنت زنان مصنری سنتن می

م  قرار    هاند  دلی،ی نندارد هنه بگویند زلیتنا بنه زننان مصنننر  هنارد ا پشنننتی ینا هنارد ا تورش دادب امنا هاناررااینت می

نهایدب مهچاین التای اسنت در باز اردان آیاو به فارسنی از تراهه آقای  تر میارفتن هارد ا ترن  بسنیار مابقی

 مفهد مهدی فولاداند استلاد  شد  استب   

 ادبیات نظری پژوهش .1

 . پیشینة پژوهش1-1

مون منای ومتكا  در آی  ای یافت نشند ا تاهاون پهامشنی پیرادر تصنوص موینوع این پهامش میس سنابقه       

 های :مرتة  اشار  می  سور  یوس  صورو نگرفته است اما در ادامه به یک هتا  ا ناد پهامش 31
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احهد پاهتچی در هتا  تراهه شننااسننی قرآن هری : رایكرد نظری ا هاربردی)مبالنه از سننبا ااهاان تا  -1

شنااسنی در تراهه با  مای نوین زبان(  به بیان نظریه  تهران  انتشناراو دانشنگا  امام صنادع )ع1393سناتت اه،ه(   

 .مای قرآن را بر اساس دیداا  تاریتی نقد هرد  استتاهید بر سبا ااهاانی پرداتته ا تراهه

قرآن   نشنری  مبالناو   صندر در مقال  وبافت موقنیت ا نقش آن در تراههع،ی مبوری ا مدیه مسننودی   -2

  به لزام تواه به قریا  بافت موقنیت ا نقش آن در  28-9  صننش26  شننهار 1395قرآنی  سننال ملت   تابسننتان

 .اندا بر یرارو تواه مترا  به بافت موقنیت در تراهه قرآن تاهید هرد   تراه  قرآن پرداتته

حسنننین تانی ه،قنای ا هولار حلال تور در پهامشوبررسنننی تراهنه ا مننادل سننناتتناری ملنول مب،د با  -3

مای تراهه در زبان ا ادبیاو عربی   اند)بررسننی موردی سننورة نسننا (   دافصنن،اام  پهامشمفوریت تراه  فولاد

اند هه تواه به سنناتتارمای    به این نتیجه رسننید 118-89  صننش12  شننهارة  1394سننال پاج   بهار ا تابسننتان

ا برای هلام احیانی   زبانی  به ایه  سنناتتار نفوی ا یافتن برابرمای آن در زبان مقصنند در اراره تراه  دقید ا رسنن 

 .بسیار ملید است

فولاداند با تكیه بر هارهردمای صنرفی  نفوی  ااهاانی ا بلاذی  شنااسنی تراههمالک عةدی در مقال وآسنیا -4

-127  صنش3  شنهارة1394دانش منااشنااسنی   نشنریه مبالناو تراهه قرآن ا حدی   دارة دام  بهار ا تابسنتان

مای ااهاانی ا پردازد  عدم ااهاای صننفیا دلالتشننااسننی تراه  ااهاان قرآن میآسننیا  در بتشننی هه به 149

 .است  مای مناایی برتی ااهاان را مواا اتتلال در تراه  ااهاان قرآن مجید منرفی هرد انگاری استر ساد 

اسنهی در    -رینا امانی  شنیدا هریهی ا سنید  زمر  صنالفی در مقال  وتراهه مناا شنااتتی عااصنر فن،ی -5

   به بررسنی  23-1  صنش2  شنهار   1393  پاییز ا زمسنتان1قرآن   نشنری  مبالناو تراهه قرآن ا حدی   دارة 

ا   مای بلاذت ا ع،  منای شننااسننی پرداتتهاسننهی در تراه  آیاو قرآن بر اسنناس شننیو -سنناتتار عااصننر فن،ی

مای ذهرشد   ای قرآن مواا عدم تنادل میان منادلمسازی عااصر اسهی در تراههانگاری منادلاند نادید دریافته

 .با ما به ازای آن در متن اص،ی شد  است

عادل میرزاد   حسین ایهانیان ا ع،ی بشیری در مقال  ونقد تراهه سور  یوس  براساس بافت موقنیتیِ متن  -6

مای زبان شننااتتی قرآن   شمةدأ از دیداا  مایكل مالیدی)برای نهونه  تراهه صننلارزاد  ا ذرا (   نشننری  پهام

به نقد تراه  صنلارزاد  ا ذرا  بر سنورة یوسن  بر   152-135 صنش1  شنهار   1400سنال دم   بهار ا تابسنتان  

مای مبالنه شند  در  اند هه تراههاسناس بافت موقنیتیِ متن مةدأ از دیداا  مایكل مالیدی پرداتته ا نتیجه ارفته

تی متن عربی ا بیشنننتر بر پناین  نگنا  بنه ننامر متن بود  اسنننت از این را  این پهامش  ههتر بر مةانای بنافنت موقنی
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تواند به توبی از نقش اندیشنگانی  بیاافردی ا متای زبان اصن،ی)عربی( ا اایگا  عاملان  توانادة تراه  فارسنی نهی

 التگو در داستان یوس  آاا  شودب

 های پژوهش. پرسش1-2

شنود هه زنان ما الته ا نوشنته می  ا نارن  نیامد  اسنت  ایاكه قرنای به مناای ترناار در سنورة یوسن  ااه  .1

 شود؟مصری در مشامدة اهال یوس  دست از ترن  بازنشااتتاد  از هجا ناشی می

نرا در راایت ماظوم یا ماثور رایارایی زنان مصنر با یوسن  در ادبیاو فارسنی از قرن سنوم تا هاون  از ااود  .2

سننورة  31مای قرآن مجید از آی   زنان مصننری سننتن به میان آمد  اما در تراههترن  یا نارن  در دسننت  

 یوس  به ترن  یا نارن  اشار  نشد  است؟

اا  یا تورش  براردان درسننت ااهة ومُتَّكَأً  در این آیه مسننتاد  مابد دادن هارد به زنان اار بپذیری  تكیه .3

ای هاد میو هااد؟ آیا مابد داسنتان ایجا  نهیمای مصنری با هارد نه هار  مصنری نیسنت؟ قرار اسنت زن

 در دست زنان باشد؟

اند  ومُتَّكَأً  را ترن  یا نارن  مای تلسنیر  حدی  ا لغت هه به زبان عربی نوشنته شند در حالی هه بیشنتر هتا  .4

منای  انند؟ آینا این متراهنان  این هتنا انند نرا متراهنان ایرانی آن را در منانای دیگر آارد تراهنه هرد 

 اند؟مراع تلسیر  حدی  ا لغت به زبان عربی را مبالنه نكرد 

 های پژوهش. فرضیه1-3

سنورة یوسن  نیسنتاد زیرا هارد مهرا  میو  به  31مای مااسنةی برایومُتَّكَأً  در آی   اا  ا تورش منادلتكیه .1

 اا  یا تورشب شود نه با تكیهمههان داد  می

اا  ا نوعی مای تكینهاند ا مننادلمای عربی رفتنهنامهومُتَّكَأً  به سنننراغ لغنت  مایما برای یافتن مننادلمترا  .2

اندب از آنجایی هه این دا منادل  تااسةی با بافت متن ندارند  بهتر است منادلومُتَّكَأً  را در  توراهی را یافته

 زبانی ذیر از زبان عربی استجو هردب

اویادب با تواه به ایاكه داسننتان یوسنن  در  ن   ومتک  میبه نار  -زبان مصننریان باسننتان-در زبان عةری .3

 ترین منادل برای           و مُتَّكَأً  استبسرزمین مصر رخ داد  است تراه  عةری این ااه  مااسا

 . اهمیت و ضرورت پژوهش1-4
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فه  متاطةان    مایی هه بارما به زبان فارسی تراهه شد  ا مر مترا  سنی هرد   ملهوم متن را بهیكی از هتا 

  قرآن مجید را  خوبای زبان نزدیكتر هاد  هتا  قرآن مجید اسننتب به عةارتی مر مترا  برای ارار  تراههفارسننی

ای اسنت هه علاا   تراهه هرد  اسنت اما تراهه تو  ا موفد نیسنت ا نه مشنتصناتی دارد؟ وتراهه موفد تراهه

ه توانادة تراهه  از متن تراهه شنند  مهان پیامی را هه  بر اذابیت ا شننیوایی  آن قدر دقید ا عالهانه باشنند ه

مای  به تصنوص برای هتا -( ا این تراهه  163:  1396هاد  دریافت هادب )مصنةا،   توانادة متن اصن،ی در  می

از حسناسنیت تاصنی برتوردار اسنت زیراوزبان قرآن هری   زبانی با منانی    -مقدس ا به طور اتش برای قرآن مجید

( پس  47: 1393آیدب )شننهةازی ا شننهةازی   مای اعجاز آن به شننهار میدببای اسننت هه از ااةهنادلایه ا نا

منای  منا وااه منای متت،  متن دارد هنه یكی از این ااةنهتراهن  تو   نینازماند اشنننرا  تنام ا تهنام مترا  بنه ااةنه

ا در یک متن مشنتش     نادمناایی  اسنتب اما ومقصنود از نادمناایی آن اسنت هه یک للر در یک بار اسنتنهال

:  1396ملید منانی متندد ا متت،  باشنند ا بتوان مه  آن منانی را به آن ااه  اتتصنناص دادب )امیدع،ی ا ت،ی،ی   

( ا نكته شننایان تواه این هه ومهوار  تة،ور منانی دیگر در این دسننت ااهاان حتننور دارد هه تواه به آن در  39

( باابراین در تراه  47:  1393نهایدب )شنهةازی ا شنهةازی   ایلا می دریافت مقصنود ا تراه  آیاو نقشنی به سنزا

قرآن هری ومنااشنااسنی اللاد در فه  صنفیا متن از امهیت تاصنی برتوردار اسنت ا ذل،ت از آن مواا بدفههی  

ند ما ا بافت متن دارد هه بدا( ا این بسنتگی به تسن،  مترا  به ااه 39: 1396شنودب  )امیدع،ی ا ت،ی،ی   متن می

 نیست؟    -در ایاجا در آیاو قرآن مجید–ای نادمناایی در متن  بهترین مناا برای ااه 

نهاید ا لزام انتتا  مناای درسنت ااهاان نادمناایی  ایاجاسنت هه امهیت شنااتت درسنتوبافت متن  رخ می

افت ا سنیاع ااهاان  شنودب ومكتا لادن مشنهور به رایكرد بافتی تاهیدی فرااان بر ببه تااسنا بافت متن آشنكار می

: 1366شنودب )پالهر   داردب دانشنهادان این مكتا منتقد مسنتاد هه مناا تاها از تلال قرارارفتن در بافت هشن  می

( پیراان این مكتا  بافت را به نهاردسننت  بافت زبانی  بافت عاطلی  بافت موقنیتی ا بافت فرماگی تقسننی   156

اای ه،هه حاصننل ارتةاآ آن با ه،هاو دیگر اسننتبببینای مناای ه،هه با  هاادب اما بافت زبانی آن اسننت هه ومنمی

( اما وبافت عاطلی  161:  1379شننود )فههی حجازی   تواه به موقنیتی هه در آن قرار ارفته اسننت مشننتش می

 (43: 1396سازدب )امیدع،ی ا ت،ی،ی   میزان قدرو ا ین  انلنال را مشتش می

هاد ا بالاتر  مقصنود اایی را به تااسنا موینوع ا فتنای اه،ه بررسنی میبافت موقنیتی م  منای ااهة نادمن 

(  نكت  دیگر در  44رادب )مهان   از بافت فرماگیومهان فتنای ااتهاعی ا فرماگی اسنت هه ااه  در آن به هار می

ز  مای ذیرعربی اسننت زیرا شننهاری اتصننوص شننااتت مناامای ااهاان نادمناایی  تواه به منانی ااه  در زبان

 اند ا در مر دا زبان مناایی مشتر  ا اا  متلااو دارندب  مای دیگر آمد ااهاان قرآنی از زبان
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مِنْ مَنِینٍ   در فرما  ااهاان قرآن به   بِکَأسٍْیُبَا ُ عَ،َیْهِ ْ    سنورة صنافاو و 45برای مثال ااهة وهاس  در آی   

مایی نیز مستاد  اویی ب اما ااه سی به آن وهاسه  میمنای قد، ا اام آمد  است ا این ااه   مهان است هه در فار

سنورة یوسن  به عربی به مناای    31هه در عربی به یک منای ا در زبان دیگر به مناایی دیگرندب مثل ومتكا  در آی 

اا  اسننت ا در زبان عةری به منای ترن ب حال مترا  به تااسننا بافت متن باید میان این دا منای درتور را  تكیه

نگری در  مایی ایاچاین تاهید متنناعلی اسننت بر دقت پهامشننگران ا متراهان به اامعتا  هادب پس پهامشانت

 تراه  آیاو ا ه،هاو قرآنیب 

 . روش پژوهش1-5   

سننور   31ترین منادل فارسننی برای ااهة ومتكا  در آی  این پهامش به ماظور رسننیدن به رسنناترین ا مااسننا

ترین ماةع  ای ا توصننی  ا تف،ی،ی بهر  برد  ا پس از قرآن مجید هه نتسننتین ا مفك یوسنن  از راش هتابتانه

یر عربی ا فنارسنننی قرآن مجیند ا هتنا  تلسننن   180در بیش از    رامُتَّکأَأً  مكتو  این پهامش اسنننت  منانای ه،هن   

شنااسنان نه منادلی  مای لغت عربی اسنتجو ا بررسنی هرد  اسنت تا مشنتش شنود ملسنران ا لغتمهچاین هتا 

اندب از سنوی دیگر داسنتان مج،س رایارایی زنان مصنر ا یوسن  در  سنور  یوسن  برازید  31برای ه،ه  مُتَّكَأً در آی   

به این داسننتان نیز   فارسننی اسننتجو شنند تا نگا  شنناعران ا ادیةان فارسننیمای ماظوم ا ماثور  بسننیاری از هتا 

ما بر اسناس فرااانی ادله ا شنوامد  بررسنی ا الاةاو شندب التای اسنت بررسنی مای انجام  سناجید  شنودب سنپس فرینیه

ین شند  نشنان می دمد تاهاون پهامشنی تاص در این بار  انجام نگرفته اسنت  امقال  حاینر نتسنتین اسنتار در ا

 مویوع به شهار می رادب

 سوره یوسف    31. داستان رویارویی زنان مصر در آیة 2

پیچد ا زنان مصنر مبابد  پس از ناهامی مهسنرعزیز مصنر)زلیتا( از مرااد  با یوسن )ع(  تةر رسنوایی اا در شنهر  

مْرَأَوُ الْنَزِیزِ تُرَااِدُ فتََامَا عَنْ نَلْسنِهِ قَدْ  سنورة یوسن   زبان به سنرزنش زلیتا اشنودند :واَقاَلَ نِسنْوَة  فیِ الهَْدِیاَ ِ ا 30آی  

زنان در شنهر التاد زن عزیز از ذلام تود هام تواسنته  "  30 شنَغَلَهَا حةُاا ِِنَّا لَاَرَامَا فیِ ینَ،اَلٍ مُةِینٍ  سنور  یوسن  آی 

ای  در آی  بند  زلیتا مههانی  "بیای بتاطرتوا  اا شند  اسنت  به راسنتا ما اا را در اهراما آشنكار  ما  ا سنتت

هِنَتْ  بیاد ا زنان ملامتگر مصنننر را دعوو میتدار  می هاد تا پاسنننخ درتوری به سنننرزنش آنها بدمد: وفَ،هََّا سنننَ

،َتْ ِلَِیْهِنَّ اَأَعتَْدَوْ لَهُنَّ   کنینًا  اَآتَتْ هُلَّ اَاحِدَةٍ مِاْهُنَّ  مُتَّکَأًبِهكَْرِمِنَّ أَرْسنننَ رُجْ عَ،َیْهِنَّ فَ،هََّا رَأَیْاَهُ أهَْةَرْنَهُ اَقَالَتِ اتْ  سأأِ

پس نون ]مهسنر عزیز    "  31  سنور  یوسن  آی   «اَقَبَّنْنَ أَیْدِیَهُنَّ اَقُ،ْنَ حَاشَ لِ،َّهِ مَا مَذَا بَشنَرًا ِِنْ مَذَا ِِلَّا مَ،َک  هَرِی  ب

سنناتت ا به مر یک از آنان ]میو  ا  از مكرشننان اطلاع یافت نزد آنان ]هسننا  فرسننتاد ا مفل،ا برایشننان آماد   
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هارد  داد ا ]به یوسنن   الت بر آنان درآ  پس نون ]زنان  اا را دیدند ا  را بس شننگر  یافتاد ا ]از شنندو  

 "ا  بزراوار نیستب  تدا این بشر نیست این از فرشته  میجان  دستها  تود را بریدند ا التاد ماز  است

  در این آیه  با تهرهز بر مناای ااهة مُتَّکَأًتراه  اه،  واَأَعتَْدَوْ لَهُنَّ    ایری این پهامش  تامل دردلیل شننكل

تراه    63    درسأِکنینًا اَآتَتْ هُلَّ اَاحِدَةٍ مِاْهُنَّ مُتَّکَأًاسننت برای این ماظور  تراه  دا اه، واَأَعتَْدَوْ لَهُنَّ    مُتَّکَأً

 شود:   ا بررسی می  ماثور ا ماظوم فارسی قرآن مجید در ادامه آارد 

آماد  نهود ا به   اا تكیها برا  آنان  " :  .،1383  قم  اسأوه  239)ترجمه قرآن)انصأاریان،   ترجمه حسأین انصأاریان  .1

 "مر یک از آنان ]برا  توردن میو   هارد  داد

  اناما تكینه آننانا از بهر  "  :  ،1383  قم  اسأأوه  239)ترجمأه قرآن)متتووی،   الأدین متتووی ترجمأه سأأیأد جلا  .2

   "آماد  ساتت ا به مرهدام از آنان هارد ]برا  بریدن میو   داد

مایا برایشنان  پشنتاا " :  ،1385  قم  بوسأتان کتاب قم  239)ترجمه قرآن   ترجمه مرکز فرهنگ و معارف قرآن  .3

  "آماد  هرد  ا به مریک از آنان ]برا  صر  میو   هارد  داد

ا  " :  ،1383  قم  مؤسأسه تحقیقاتی فرهنیی دارالککر 239   1)ترجمه قرآن)رضأایی،.  نی ترجمه محمدعلی رضأایی افأاها .4

    "فرام  ساتت؛ ا به مریک از آنان هارد  داد بالش)ا میو (برا  آنان 

  بالشا ا فرام  هرد برا  مر یک   ":  ،13۷2  قم  انتشأارات اسوه 239)ترجمه قرآن)معزی،  ترجمه محمدکاظم معزى  .5

 "ا داد به مر هدام از ایشان هارد 

آماد     ااماتكیها برایشنان  "  :  ،1381   قم  نشأر الهادی  239)ترجمه القرآن الکریم     ترجمه على مشأکینى اردبیلى  .6

 " ساتت ا به دست مر یک هارد  )برا  توردن میو ( داد

ا برا  آنها " : ،13۷3  قم  دفتر مطالعات تاریخ و معارف اسلامی  239مکارم،   )ترجمه قرآن)ترجمه نافأر مکارم یأیرازی   .7

 ")ارانةها  ا مج،س باشكوما( فرام  ساتت؛ ا به دست مر هدام  ناقویا )برا  بریدن میو ( دادپشتا

  ا برا  آنان" :  ،6138   قم  مرکز طوع و نشأأر قرآن جمهوری اسأألامی ایران   239)ترجمه القرآن الکریم   ترجمه محمد یزدی .8

   "مهیّا هرد ا به مریک هارد میو  تور  داد  ااماتكیه

فرام  دید ا    مج،سناا برا  آنان " : ،13۷۷  تهران  فرزان روز   239)ترجمه قرآن)انصأاری،     ترجمه مسأعود انصأاری  .9

   "ناقویا]به دست مریک از آنان داد

  ا برا  آنهنا"  :  ،  1383  تهران  قأدیأانی  239)ترجمأه قرآن)گرمأارودی،     ترجمأه سأأیأد على موسأأوى گرمأارودى  .10

   "آماد  ساتت ا به مریک از ایشان هارد  داد  ااماتكیه

آمناد  هرد    ایمیو   منابرای پنذیرایی از آن"  :،  1388  تهران  بهأارد   239)ترجمأه قرآن)ملکی،   ترجمأه علی ملکی    .11

 "دما هاردی داا به دست مریک از آن



 106                             1403  پاییز،  24 ، پیاپی 3، شمارهمهفت  سال                                                                                                        نقد، تحلیل و زیبایی شناسی متون  فصلنامه  
 

را برا  آنهنا    انایگناماا  " :  ،1395  قم  نشأأر تأامین   239)ترجمأه قرآن)ابراهیمی،   ترجمأه محمأدحسأأین ابراهیمی  .12

 "فرام  هرد ا هارد  ]برا  میو  توردن  به دست مر یک از آنها داد

  ا"  :  ،13۷6می     تهران  دفتر مطأالعأات تأاریخ و معأارف اسأألا239)ترجمأه قرآن)فوندونأد،     ترجمأه محمأدمهأدى فوندونأد  .13

  "برایشان آماد  ساتت  ا به مر یک از آنان ]میو  ا  هارد  داد  مفل،ا

برا  آنان ترتیا داد ا    مج،سناا  " :،  13۷8  تهران  اقوا    239)ترجمه قرآن)کاویان پور،   پور  ترجمه احمد کاویان .14

 توردن پرتقال شندند(  ا،و  مر یک از آنها هارد )میو  تور  ا پیشندسنتا( اذاشنت )اقتا زنها مشنغول

"  
)به    ااماتكیها برا  آنان  ":   ،1369  تهران  انتام کتاب   480)ترجمه قرآن)فارسأأی،     الدین فارسأأى ترجمه جلا  .15

 "ییافت( ترتیا داد ا به مریک از آنان هارد  داد

ا  " :  ،13۷8تهران  فقیه    458   3)ترجمه و تاسأیر قرآن عظیم   انسألام افأاهانی   نقی فیضترجمه سأید علی  .16

)هه به آن تكیه دماد( آماد  نهود  ا )پس از آن هه به تان  اا آمدند ا در    اا  ا بالشنناتكیهبرا  ایشننان  

اطاقا هه برا  مههانان آماد  شند  بود نشنسنتاد( بهر یک از آنها )برا  بریدن ترن  یا میوة دیگر( هارد   

 "داد

  : ،1388  قم  دفتر نشأر معارف  239   1فأاوی  ترجمه قرآن بر اسأاس المیزان.  )محمدرضأا  ترجمه سأید محمدرضأا فأاوى    .17

 "آماد  ساتت  ا به مریک از آنان هارد  داد تا میو  بتورند  ااماتكیها برایشان "

  متكایا ا برا  مر یک تا تكیه دمد  ":  ،13۷4  تهران  سأروش  240)ترجمه قرآن )آیتی،     ترجمه عودالمحمد آیتى  .18

 " داد ا به مر یک هارد  دادترتیا 

ا برا  مر هندام بنالش ا  "  :  ،1381  تهران  فیض کأایأأانی   239)ترجمأه قرآن)ارفع،   ترجمأه سأأیأد کأاظم ارفع    .19

 " ااما فرام  ساتت ا به دست مر هدام ناقویا برا  پوست هادن میو  دادتكیه

ا مهیا هرد برا  "  :،  1380تهران  انتشأارات جاویدان   239)ترجمه قرآن) ایأرفى،   ترجمه محمود ایأرفی توریزی    .20

  "ا داد بدست مریک از ایشان هارد  ا ترنجا  ااماتكیه  ایشان

به احترام مر یک  " :  ،1380الزهرا    قم  فاطمه239ای  ترجمه قرآن   )مهدی الهی قمشأه اى ترجمه مهدى الهى قمشأه .21

 ")ا ترنجا( داد  بگسترد ا به دست مر یک هارد   اامابالش ا تكیه

آمناد     مفل،اا برا  آننان  "  :  ،1382  تهران  انتشأأارات بنیأاد قرآن   239  )ترجمأه قرآن )برزی،   ترجمأه افأأبر برزى .22

 "ساتت  ا به مریک از ایشان هارد  ]برا  بریدن ترن   داد

  تهران  مرکز چاپ و 485   ۷)ترجمه بیان السأعاد  فى مقامات العواد    الله ریاضأی   ترجمه محمد رضأاخانی و حشأمت .23

بگسترد ا بدست مر   اامابالش ا تكیها مج،سا بیاراست ا به احترام مر یک  ":،13۷2نور    انتشأارات دانشیاه پیام

 "  یک هارد ا ترنجا داد
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ا  " : ، 13۷5یأرکت انتشأارات علمی و فرهنیی     تهران 10۷4   3)تا  التراجم   ترجمه یأهاور بن طاهر اسأاراینی    .24

 "هردند ا ما داد مریكا را از ایشان هارد   اتكا  ت ایشان را مج،سا اراما  هه اندرانبسات

)فر،    اناماتكینها مفل،ا بنا  "  :،  1388  قم  یأأکرانأه  446   5)ترجمأان فرقأان   ترجمأه محمأد فأأادقی تهرانی    .25

 "  بتش( برایشان آماد  ساتت  ا به مریک از آنان هارد  داد

جامعه مدرسأین حوزه علمیه قم.  ،  قم15۷   11)تاسأیر المیزان )ترجمه،. جلد   ترجمه سأید محمدباقر موسأوی همدانی  .26

ن هارد   ما  اران قیهتا فرام  سناتت ا به مر یک از آنا  پشنتاا برا  آنها "  :  .،13۷8دفتر انتشأارات اسألامی 

 "داد

ا بر "  :  ،1356  تهران  توس ۷43   3)ترجمأه تاسأأیر طوری.    ترجمأه محمأد بن جریر طوری و حویأغ یبمأایی   .27

  "  ا بداد مر یكا را از ایشان هارد ااماتكیهساتت ایشان را  

ا برا  آنها " : ،13۷5–13۷۷بعثت   تهران  بنیاد 112   5)تاسأیر احسن الحدی،    اکور قریأی بنابی  ترجمه سأید علی  .28

  "آماد  ساتت ا به دست مر یک هارد  داد  مج،سا

ما  ارانةهارا برا  آنان  پشنننتا" :، 1364  تهران  اسأألامیه   101   8)تاسأأیر آسأأان     ترجمه محمدجواد نتای  .29

 "ترتیا داد  ا )برا  بریدن میو ( بدست مریک از آنها ناقورا داد

ا مج،سنننا  ":  ، 1366  تهران  انتشأأارات فأأدر   323   3)تاسأأیر جامع   ترجمه سأأید محمدابراهیم بروجردى    .30

  "فرام  ساتته ا برا  مریک نلر ایشان هارد  ا ترنجا آماد  نهود   ااماتكیهبیاراست ا برا  ایشان  

ا    تشننک ا برا  مریک  " :،  5113–1350  تهران  اسألامیه 381   4)تاسأیر خسأروی      رضأا خسأروانى ترجمه علی  .31

آماد  سناتت هه ازمراهت در آسنایش باشناد )ا یا باا به قرارتا هه متكا یا متكا بتن ّ یا    پشنتاا   اا تكیه

فتا می  ا سنننكون تا  تواند  اند یناا برا  آنها ازا توراهها ا میو  ما ترن  یا اترج در سنننلر  نهاد( ا  

  " آن میو  تااال هااد(  برا  مر نلر  از آنان هارد  آارد )هه با

ا  " :  . ،13۷8  تهران  منوچهری   354)تاسأیر قرآن فأای علی یأاه     یأاه افأاهانی علی ترجمه محمدحسأن فأای  .32

   "ا داد بدست مر یک از ایشان هارد  ا ترنجا  ااماتكیهمهیا هرد برا  ایشان  

برایشنان نهاد ا مریک    بالشنهاا  " :،  1360  تهران  انتشأارات فأدو    1۷4   5)تاسأیر عاملی     ترجمه ابراهیم عاملى    .33

 "را هارد  ]برا  توردنا  بداد

ا برا  تكیه دادن مریک  " :  ،1385–1386   قم  بوستان کتاب قم  484   4  )ترجمه تاسأیر کایف   ترجمه موسأی دانش .34

 "ترتیا داد ا به مریک هارد  داد  متكایا

ا آماد  هرد  بود مر ایشننان را   ":  ،1399  تهران  سأروش   450   1)تاسأیر نسأای   رجمه عمر بن محمد نسأای  ت .35

كنیااً : ]ا  مر یكا را هارد  داد  مر  ٰ  آنجا نشنناندشننان  اَ آتَتْ هُلَّ ا  اا نشننسننتگا  ا تكیه احِدَةٍ مِاْهُنَّ سننِ

 "بریدن طناما را هه پیش ایشان نهاد
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ا برا  " :، 1388   تهران  مرکز فرهنیی درسأهایی از قرآن  193   4)محسأن قراتتی  تاسأیر نور      ترجمه محسأن قراتتی  .36

  "آماد  هرد ا به مریک ناقویا داد )تا میو  میل هااد(  ااماتكیهآنان )مفلل ا(  

برایشننان فرام  سنناتت )ا    بالشننهایاا  " :  ،1384  تهران  احسأان     462)تاسأیر نور     د  ترجمه مصأطای خرم .37

ما  ارانةها ا دیگر اسنایل رفا  ا آسنایش بیاراسنت(  ا به دسنت مرهدام هارد  )برا   مج،س را با پشنتی

 " پوست هادن میو ( داد

ا مهینّا هرد برا  "  :  ،1386تهران  برهأان    138   3)روان جأاویأد در تاسأأیر قرآن متیأد   ترجمأه محمأد فقاى تهرانى    .38

 "ا داد مریک از آنها را هارد   اا تكیهآنها 

ا برا  آنها  " :  .،13۷۷  تهران انتشأأارات اسأأوه 323   3  )کلمة الله العلیا   وند لرسأأتانى ترجمه محمدرضأأا آدینه .39

 "یو ( داداران بهارا فرام  ساتت ا به دست مر هدام ناقورا )برا  بریدن م  ما پشتی

هه    توراها ا ا برا  آنان " : ،1386  قم  حکمت   215   3)حتة التااسیر و بلاغ الإکسیر     ترجمه عودالحته بلاغی  .40

 "با هارد پار  ما شود تهیه هرد ا به مریک از مههانان هارد  داد

س رضأوی: بنیاد پژوهشأهای     مشأهد مقدس  آسأتان قد202   3)ترجمه تاسأیر جوامع التامع   ترجمه عودالعلی فأاحوی    .41

 "متصوص آراست ا به دست مر هدام هارد  )برا  میو  توردن( داد  اایگاماا برایشان  ":   .،13۷5اسلامى  

  :.،  1388  تهران  مرکز پژوهشأی میرا  مکتوب   239)ترجمه قرآن کریم   ترجمه احمد بن محمد ریأید الدین میودی    .42

 "ساتت ا مر یكا را هارد  داد  اا  به ناز نشستنا ایشان را  "

برایشنان آماد     مفل،اا  " :  ،1392  قم  اسأوه  239)قرآن کریم با ترجمه و یأر  واژگان     پور ترجمه ابوالاضأ  بهرام .43

 "ساتت ا به مر یک از آنها ]میو  ا  هارد  داد

فرام    متكاماا برا  آنها " :،1336  تهران  انتشأارات گوتنور،  196)ترجمه قرآن)پاینده،   ترجمه ابوالقاسأم پاینده    .44

 "هرد ا بهر یک از آنها هارد  داد

  منا پشنننتیا  "  :  ،13۷2  تهران  بنیأاد داتر  المعأارف اسأألامی   238)ترجمأه قرآن )پورجوادی،  ترجمأه کأاظم پورجوادى    .45

  " برایشان فرام  هرد ا به دست مر هدام ناقویا داد

   مشأهد مقدس  آسأتان قدس رضأوی: بنیاد پژوهشأهای  239الکریم)حدادعاد ،     )ترجمه القرآن  علی حدادعاد  ترجمه غلام .46

 " .آراست ا به مریک از آنان هارد  بداد  ااماتكیها برایشان  " :،  1390اسلامى  

آماد     ااماتكیها برایشنان " :  ،1380تهران  انتشأارات اسأاطیر    239)ترجمه قرآن )حلوی،   افأبر حلوی   ترجمه علی  .47

   "هرد ا به مر یک از آنها هارد  داد

آماد  هرد ا   ترنجاا برایشنان  " :  تا،  تهران  انتشأارات مولی  بی90)ترجمه قرآن )خواجوی،   ترجمه محمد خواجوی    .48

 "بهر یک از آنان هارد  داد
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ا مهیا هرد  "  :تا،  بی    سأراوان  کتابارویأی نور 509)تاسأیر حسأینی )مواهغ علهیه،   ترجمه حسأین بن علی کایأای    .49

 "ا داد مر یكا را از ایشان هارد   مج،سابرا  ایشان  

ااما آماد   ا برایشننان تكیه" :  ،1354  تهران  سأازمان اوقاف   284)قرآن متید)رهنما،   العابدین رهنما   ترجمه زین .50

 "هرد ا به مریک از آنها هارد  داد

  ااما تكیها آماد  هرد برا  آنان  "  : ،1390ن  سازمان چاپ دانشیاه     تهرا239  )ترجمه قرآن)سرا ،   ترجمه رضا سرا  .51

 ")یا طنام ا مج،سا( ا داد بهر یكا از ایشان هارد 

ا  " : ،13۷4  تهران  اسألامیه  221)قرآن متید با ترجمه فارسأی و خوا  سأور و آیات )یأعرانی،  ترجمه ابوالحسأن یأعرانى    .52

 "د بدست مر یک از ایشان هارد  ا ترنجاا دا  ااماتكیهمهیّا هرد برا  ایشان  

قرار داد )مهین هه    اامهاتكیها  " : ، 1396  تهران  اقوا   205  )قرآن)نوبری،   ترجمه عودالمتید فأاد  نوبرى .53

در مج،س مهه آرام ارفتاد برا  آنها مر قسنن  میو  حایننر نهود  طنام آاردند  عادو آنها بر این بود هه  

ارد اسنتنهال ما هردند( به دسنت مر زنا هارد  داد تا به توردن طنام مشنغول  در توردن میو  ا طنام ه

 "شوند

در برنامه   پذیرایا    ترن ا " :  ،1399پارس کتاب      تهران 541)قرآن حکیم)فأاارزاده،     ترجمه طاهره فأاارزاده  .54

 "  آارد ا به دست مرهدام هارد  داد

نهاد  ا به   بالشنناا برا  مریک " :  ،138۷  تهران  موارک  239)ترجمه قرآن )فألواتی،     ترجمه محمود فألواتى  .55

  "مریک از آنان ]ترنجا ا  هاردِ تیز  داد

شنننامانه برایشنننان    ینننینافتاا  " :، 1384  قم  حلم  239)القرآن الکریم )ترجمأه کرمی فریدنی،   ترجمأه علی کرمی    .56

  "آراست  ا به ]دست  مریک از آنان ]میو  ا  هارد  داد

ا مهیا هرد برا  " :  ،1380  تهران  بدرقة جاویدان   239زاده،   )قرآن کریم )ترجمه مصأأوا   زاده ترجمه عواس مصأأوا  .57

   "ما ا داد بدست مریک از ایشان هارد  ا ترنجاااایشان تكیه

  تهران  فرهنیسأتان زبان و ادب فارسأی. گروه نشأر آفار   200)ترجمه قرآن)دهم هتری،  به کویأش علی رواقی   مترجم نایأناخته   .58

   "مج،سا ارامیا ا داد مریكا را از ایشان هارد   ااماتكیها بساتت برا  ایشان  " :،  1383

ا مهیا هرد در  "  :  ، 1415بنیاد فرهنیی امام مهدی)ع،      قم 239)القرآن الکریم )ترجمه یاسأری،     اسأرى ترجمه محمود ی .59

   "ا داد به مر یک از ایشان هارد  برا  میو  توردن  ااماتكیهمیههانا برا  مر یک از ایشان  

اران    ما پشنتیا برا  آنها ":   ،1384  قم  بخشأایش 239)گلی از بوسأتان خدا )ترجمه قرآن،     ترجمه مهدى حتتى  .60

 "قیهتا فرام  ساتت  ا بدست مرهدام ناقورا برا  بریدن میو  داد

 : ،1384  قم  اسوه  239)ترجمه قرآن)ترجمه منظوم کرم خدا امینیان،   خدا امینیان  ترجمه کرم .61
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ننهنن   منتنّكنناینكنا   منریننک   ادبنهنر 
 

  یكا هاردشنننان]با ترنجا  بداد  

 : ،1383  تهران  پیاه اندیشه  239)قرآن متید با ترجمه یعر فارسی     ترجمه یهاب تشکرى آرانى  .62

بنناننهنناد  مننتّننكننامننا هنناردمننا   ا 
 

داد   فرمننان  ذلام  بر  سنننپس    ا 

   : ،1393  تهران  امید متد  239نامه،   )قرآن متید با ترجمه منظوم )قرآنترجمه امید متد    .63

منریننک   تنین    تنرننجنیبننه  ا  اا   بننداد 

1 

بی  بینا  بگلتنا    دری  بنه یوسننن  

 تراهه حایر ناین برآمد: 63در    مُتَّکَأً از بررسی منای ااه 

  درفد،  ۷3)حدود  اندتراهه هرد   گاه و بالشت و پشتی تکیهمورد این ااه  را  46ال ( در  

  درفد،  19)حدود  اندتراهه هرد  متلس و محا  و ضیافتمورد این ااه  را  12 ( در  

  درفد، 3)حدود  اندتراهه هرد   میوه و خوراکی مورد این ااه  را   2ج( در   

 منای امیند مجند  طنامر  صنننلنارزاد  ا مفهند توااوی(انند)در تراهنهتراهنه هرد   ترنجمورد این ااه  را    3د( در  

 ب،درفد  5)حدود  

ترین ا آیند هنه نزدینک حنال این پرسنننش پیش می

در این آی    مُتَّکَأً ترین منادل فارسننی ااه درسننت

هدام اسننت؟ پرسننشننی هه در ادامه به آن پاسننخ  

 توامی  دادب

 

 . معنی واژه مُتَّکَأً  3

 های قرآن و حدی،  بررسی معنای واژ  متهکأ در کتاب  -3-1

اَأَعتَْدَوْ لَهُنَّ مُتَّكَأً     سنور  یوسن  ا عةاروو 31ا حدی   ذیل آیه  )عربی ا فارسنی(هتا  تلسنیر قرآن مجید  ۷8در  

 اتتیار شد  است:   مُتَّکَأً  سه منای برای ااه 
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آندرصد فراوانی معادل های فارسی واژة متکاً در ترجمه های فارسی قر
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 اا )بالشت یا پشتی(؛ال ( تكیه

  ؛   ( ترن  یا نارن 

 شودبج( نوعی ذذا هه با هارد تااال می

اند هه برای نهونه سنه متن عربی ا تراه  پرداتتهمُتَّکَأً   ما با عةاراتی مشنابه به بیان منای ااه بیشنتر این هتا 

 فارسی آن از سه هتا  تلسیر ا حدی  در ادامه آمد  استب

ناین   460ا  448  صننلفاو  18نوشننت  فتر الدین الرازی  ا،د    التلسننیر الكةیر)ملاتیا الغیا(در هتا   الف،

كَأَ مُوَ البَّناَمُب قاَلَ الْنتُْةیُِّ اَالْأَصْلُ  آمد  است:واَفیِ تَلسِْیرِ ِ اُاُو  : الْأَاَّلُ: الهُْتَّكَأُ الاُّهْرُعُ الَّذِی یُتَّكَأُ عَ،َیْهِب الثَّانیِ: أَنَّ الهُْتَّ

أَنَّ مَنْ دَعَوْ تِننَارَةِ  اَالثَّنالنِ ُ:فِینهِ  مُتَّكنَأً عَ،اَ النِاسنننْ هنی البَّننَامَ  أَعنْددَْوَ لنَهُ اِسننننَادَةً تُسنننَ فَقنَدْ  مُتَّكنَأً    تنَهُ لِیَبْنَ َ عِانْدَ َ 

 ( 18/448ع  ج1420أُتْرُااا )فترالدین رازی   

دمادب دام؛ مُتَّكَأُ  تكیه میمای]مناایی : اال؛ مُتَّكَأُ به منای نیزی اسننت هه به آن در تلسننیر صننورو"تراهه: 

هردند به نوعی از ذذا اسننتب النتةی منتقد اسننت اقتی هسننی را برای تااال ذذا دعوو ا ذذایی برای اا آماد  می

 " التاد ا سوم؛ مُتَّكَأُ به منای ترن  استباستنار  ا اتتصار به آن ذذا مُتک می

   ع،ل الشنرایعالسنلام از ا،د اال هتا   سنجاد ع،یه  فیض هاشنانی در تلسنیر صنافی  با نقل حدیثی از امام  ب،

میأو لهن طناما امج،سنا  لا     "  پیرامون اه،ه واأعتدو لهن متكأ  ناین آارد  اسنت:و قال:41با    49صنلف   

 (  569/  1تا  ج )فیض هاشانی  بی"آتتهن بأترجب

 رد سپس برایشان ترن  آاردب تراهه: ]امام سجاد)ع(  فرمود: وبرای آنها ذذا ا مف،ی برای نشستن آماد  ه

علامنه مج،سنننی در ا،ند داازدم  بفنارالانوار ناین نوشنننتنه اسنننت:واأعتندو لهن متكنأ             وأی    ،

(  علامه مج،سننی در این اه،ه با آاردن عةارووأی اترا   متكا را در مناای  227/ 12تا  جاترا   )مج،سننی  بی

 ترن  آارد  استب

 های لبت عربی کأ در کتاببررسی معنای واژ  مته  -3-2

اندب برای بیان هرد   مُتَّکَأًبار  منای ترن  یا نارن  را برای ااهة  27هتا  لغت عربی    23شننااسننان عر  در  لغت

پیرامون منای این ااه  ناین آارد  اسننت:       واماها ما اا  بالقةبی  فی    بیان الهنانیمثال ملا حویش در هتا   
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( تراهنه: وااهة متكنا از زبنان تنداانند متننال]در قرآن  1/290ع  ج1382ترج  )ملا حویش   قولنه تننالا متكنأ: اأ

 مجید  ا ریشه قةبی)مصری(  به منای ترن  استب 

متكأ : الهتكأ الهكان الذی یتكأ   این ناین آارد  اسنت:و  الهلرداو فی ذریا القرآنراذا اصنلهانی نیز در هتا   

( تراهنه: 74/  1ع  ج1404أی أترانا )راذنا اصنننلهنانی     "ااعتندو لهن متكنأ":  ع،ینه االهتندة الهتكنأ ع،یهنا  اقولنه  

سنور  یوسن     31دماد  ا از هلام تدااند]در قرآن مجید در آیه متكا: متكا مف،ی اسنت هه به آن ا بالشنت تكیه می

 وااعتدو لهن متكأ  به منای ترن  استب  

قرآنی این ااه  ناین آارد  اسننت:             وقُرِ َ  با اشننار  به ریشنن     متتارالصننا،زین الدین رازی در هتا   

 (1/290ع: ج1420لرازی   واَأَعتَْدَوْ لَهُنَّ مُتكًْا  ب قاَلَ الْلَرَّا ُ: مُوَ الزُّمَاارَْدُب اَقاَلَ الْأَتْلَشُ: مُوَ الْأُتْرُجُّب )زین الدین ا

آن را   (برجسنة  ررایی رر دن د روه رجر   شناا  زباناسنت هه ابوزهریا فرا )  تراهه: ودر عةارو]قرآنی واَأَعتَْدَوْ لَهُنَّ مُتكًْا  آمد 

 آن را ترن  مناا هرد  استب  روه رجر [ شاا  برجسة  ررب رر د د]زبانزماارد)نوعی ذذا( مناا هرد  است ا اتلش

أَعتَْدَوْ لَهُنَّ متَُّكَأً   منای متكا    با اشار  به عةارو واَ لغاو در تلسیر نهونهآیت الله مكارم شیرازی نیز در هتا   

ما ا ما  تتتهااند  ماناد پشنننتاومُتَّكَأ  به منانا  نیز  اسنننت هه بر آن تكینه ما را ناین بینان هرد  اسنننت:و

واترج  هه نوعا میو  اسننت  ومُتَّكَأ  را به ما  آن ناان هه در قصننرما  آن زمان منهول بود  الا بنتنناصننادلا

 (1/501  ج1387دب )مكارم شیرازی   انتلسیر هرد 

 بررسی متهکأ به عنوان واژ  دخی  و بییانه  -3-2-1

اا    وترن    تلسنیر ا حدی  ا لغت  بر مر سنه منایوتكیه  هتا   130ما تا ایاجا متواه شندی  هه در بیش از  

أَعتَْدَوْ لَهُنَّ مُتَّكَأً  اشنار  شند  اسنت    در عةارو قرآنی          واَ  مُتَّکَأًا ونوعی ذذا   به عاوان منانی احتهالی ااه  

سننورة  31توانی  با اطهیاان نسننةی یكی از این منانی را به عاوان تراه  صننفیا برای متكا در آیه  اما نگونه می

 یوس  برازیای ؟  

رتی مای ذیرعربی بیابی ه،هاو قرآنی پرداتته ا ریشنهمایی هه به ریشنهتوان در هتا پاسنخ این پرسنش را می

 اند  پیدا هردب از ااهاان قرآن را یافته

اند از اه،ه در  مای بسنیاری ریشن  برتی از ه،هاو قرآن را از زبانی ذیر از زبان عربی یافتهشنااسنان در هتا لغت

الدین سنیوطا در هتا  الهكتلی ا آمد  اسنت:وه،هاو حةشنا قرآن به عقید  الال فرما  نامه ع،وم قرآنهتا   
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،َتْ ِلَِیْهِنَّ اَأَعتَْدَوْ لَهُنَّ  نیز دیگر صننناحةاظران به این ترتیا اسنننتببب متكنا: ترن :))فَ،َ هِنَتْ بِهكَْرِمِنَّ أَرْسنننَ هَّا سنننَ

( ا ناد صنلف  بند در برشنهردن لغاو قرآنی هه ریشنه در  1/4090فرما  نامه ع،وم قرآن  ج  ( )31مُتَّكَأً(()یوسن /

به قة  ماسنو  اسنتب زبان قةبی  زبان مصنریان قدی  ا  زبان مصنریان قدی  ینای زبان قةبی دارند  آارد  اسنت:و

فرما     (؛  ( )31در قرآن هری  لغاتا قةبا ااود دارد هه عةارتاد از:ببب متكّأ: ترن :))اَأَعتَْدَوْ لَهُنَّ مُتَّكَأً(()یوسن /

 (  1/4096نامه ع،وم قرآن   ج

 اند:مای زیر نیز ریشه ه،هه متكا را زبان قةبی)مصری( ذهر هرد علاا  بر این  هتا 

 .تانا  بی  بی7  ص1قاس  بن سلاّم  لغاو القةارل الوارد  فی القران الكری   ج أبو عُةید ال .1

 .ع1423  بیراو   دارالغر  الاسلامی     196  ص1ابن الهار   التةیان فی تلسیر ذریا القرآن  ج   .2

 .تا  بیراو  دار ِحیا  التراث النربی  بی178  ص9شهس الدین القرطةی  تلسیر القرطةی  ج  .3

 .ع1365  قامر   مبةن  الرسال    32  ص1الله بن الفسین بن حساون  ال،غاو فی القرآن  ج عةد   .4

 .ع1414  بیراو  دار الك،  البیا   26  ص3الشوهانی  فتا القدیر ل،شوهانی  ج   .5

 دارد:حوشی  هتا  زیر نیز الته شد  است هه ه،هه متكا ریشه در زبان   7مهچاین در  

 .ع1398  قامر   دار الكتا الن،هی    216ا   186  ص1ریا القران لابن قتیةه  ج ابن قتیةه الدنیاَوری  ذ    .1

  بیراو  دار ِحینا  التراث  237  ص4ا ج    489  ص2أبو مفهند الةغوی  تلسنننیر الةغوی احینا  التراث  ج   .2

 .ع1420النربی 

 .ع1382  دمشد  مبةن  الترقی   290ا   205  ص3ملا حویش  بیان الهنانی  ج        .3

 .ع1419  بیراو  دارالكتا الن،هیه   82  ص11ع،ی ابن عادل  ال،ةا  فی ع،وم الكتا   ج  عهر بن .4

 .ع1412  دمشد  الدار الشامی    74ا ص167  ص1الراذا اأصلهانی  الهلرداو فی ذریا القران  ج  .5

  ریاض   574ا    573ا   572  ص2عةد الهجید الشننیخ عةد الةاری  الراایاو التلسننیریه فی فتا الةاری  ج   .6

 .ع1426اق  السلام التیری   

 .ع1419  ریاض  مكتة  نزار مصبلا   38ا   2132  ص7ابن أبی حات  الرازی  تلسیر ابن ابی حات   ج   .7

 

توان الت نون مصر ا حةشه)اتیوپی( دا هشور آفریقایی  پس از بررسی امكان دتیل ا بیگانه بودن این ااه  می

شنود در مر دا سنرزمین به وار  لغاو مشنتر  بسنیاری دارند  مشنتش میا نزدیک به  مسنتاد ا هشنورمای مهج

 شودب  شد ا میالته می  متکترن   
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باابراین این قریاه هه ه،ه  متک ریشنه در زبان مصنری ا آفریقایی دارد ا از آنجایی هه داسنتان یوسن  در مصنر 

بت مناایی بیشنتری داشنته باشند لذا در  قرا  -نسنةت به دا مناای دیگر  -آید منای ترن رخ داد  اسنت  به نظر می

 تر است برای ااهة ُمتَّكَأً از منادل فارسی ترن  استلاد  شودبسور  یوس  شایسته 31تراهه این بتش از آی  

 بررسی کوتاه داستان رویارویی یوسف با زنان مصر در یعر فارسی   -3-3

  در ادبیاو ماظوم فارسنی را بتوان در یكی از  سنورة یوسن  31شناید نتسنتین ردپامای داسنتانک راایت شند  در آیه 

 رباعیاو ااا  رادهی در قرن سوم مجری قهری یافت

 نون دست زنان مصریان هرد دل    یوسننن  رایی  هزا فغنان هرد دل  

 (121: 1376)رادهی  

مایی در ذزلیاو ا قصنارد تود ا اا   بیتاوی بسنیاری  اا  به صنورو ت،هیفی در تک پس از رادهی  شناعران فارسنی

هش  الاسرار مایی مهچون  اامی ا اا  به صنورو نثر در هتا   اارن  ملتمایی مهچون  به صنورو مثاوی در هتا 

اند  اند  یاد هرد  ا سنتن راند میةدی از ایاكه زنان مصنری در این مج،س هارد ا ترن  به دسنت داشنته  الابرار  ا عد 

سنرادة    تراه  ماظوم قرآن مجیدمای مناصنر آن  ا این حرهت تا عصنر حاینر ادامه داشنته اسنت هه یكی از نهونه

 سورة یوس  را این ناین به نظ  درآارد  است: 31امید مجد است هه آی   

سننننرزننشزلن  اینن  ننو  شننننانودینتننا  زن   مننا  ننننهنننودز  دعنننوو  انننویننناننند     منننای 

مننریننک   تننینن    تأرنأتأی بننه  ا  اا    بننداد 
بننی  بننیننا  بننگننلننتننا  یننوسننننن     درینن  بننه 

زن هننردننند  نننگننا نننو  یننوسنننن   بننه  مننا    مننا  نننو  زیننةننا  ا  بنندینندننند   بننزراننش 

 

 

دسنننننت    تود از تویش اشنننتاند ا مسنننت نانان بی بننرینندننند  نننهننادننند   مننیننو     هننه 

لله   حننناش  هنننه  اابنننگنننلنننتننناننند  : 1393بشننر نه  فرشننته اسننت ایاسننان نكو)مجد      از 

239)  
اند هه به ذهر  از این داسننتان یاد هرد   -به ت،هیا–از این دسننت بسننیاری از شنناعران  اا  با ااهة ترن  ا اا  نارن   

 های ب  شوامدی ناد از ناد شاعر بساد  می

 جناب مولوی در دیوان یمس در قرن هاتم:  -3-3-1
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ای  ا مستی   صدتوبه ا عهد را  تهناموس شكس -1

 شكستی  

ار دست ا ترن  را بتستی   آتر نه به رای آن پری   

 بود

 ( 298: 1375)مولوی     

تننرنننجننی   -2 یننوسنننن   آن  داد  دسننننتنن   امنراز    بننه  منن  تسننننتن   تنود  دسننننت  دا  منر   هننه 

  (468:  1375)منننولنننوی                                                             
ینوسننننلنی   -3 دینندار  ز  مصننننر  بنناز   مسننننتنوراننان  انرفننت  بنرینندن  دسننننت  ا  تنرنن   یننک   منر 

 ( 472:  1375)منننولنننوی                                                            

 

 

ینوسنننن   -4 عشنننند  از  مصننننر  تنناتنونننان  بننیتننر   ننو  دسنننننت  ا  مننیننن    بننرینندم تننود 

 (577:  1375)مولوی                                                            

یوسنننلی -5 بندین نشننن   تو  ای  دیند   هنه  بنرینند    دان   مسننننتنی  ز  دسننننت  ا  تنرنن   تنو   ایتننا 

 (1098: 1375)مولوی                                                           

 جناب نظامی گنتوی در خمسه در قرن یشم:-3-3-2

دسننننت -1 در  نننارنن   ینوسنننلنی   بنرآمنند 
 

بشننننكسننننت   زلننیننتننااار  مننه    تننرننن  

 ( 241: 1335)نظامی)تسرا ا شیرین(  

نتنابی -2 از     نو یوسننن  زین ترن  ار سنننر  نننارننن   یننابننی نننو  زتنن     زلننیننتننا 

 ( 285: 1335)نظامی)تسرا ا شیرین(  

هنانانند -3 ننظننار   یننک  تنو  در  تننا  هنناننانند    تنینز  پننار   تننرننن   منن   ا  هنن     منن  

 (605: 1335)نظامی)ملت پیكر(  

 جناب سعدی ییرازی در قرن هاتم:  -4-2-3

 ارش بةیای ا دسنننت از ترن  بشنننااسنننی -1
 

را  زلننیننتننا  هنناننی  مننلامننت  هننه  بننود    راا 

 ( 28: 1380)سندی)ذزلیاو(  



 116                             1403  پاییز،  24 ، پیاپی 3، شمارهمهفت  سال                                                                                                        نقد، تحلیل و زیبایی شناسی متون  فصلنامه  
 
 در آن منرض هنه نون یوسننن  اهنال از پرد  باهنایی   ملامتگوی بی حاصل ترن  از دست نشااسد-2

 

 

 (966: 1380)سندی)ذزلیاو(  

 برد سكینترن  ا دست به یک بار می    ز بس هه دید  مشنننتاع در تو حیرانسنننت -3

  (981:  1385)سننننننندی)هنن،ننینناو(                                                         
  مفتشن  هاشنانی  توااوی هرمانی ا ببب این داسنتان  نامهالهیا   تسنرانامهبسنیاری دیگر از شناعران مهچون عبار در  

  ملت اارن  اند اما عةدالرحهن اامی در بتش یوسنن  ا زلیتا در هتا   را به صننورو تكةیت در اشنننار تود آارد 

داسننتان یوسنن  ا زلیتا را به نظ  در آارد  اسننت هه به بیان ناد بیت از این ماظومه در اصنن  مج،س رایارایی  

 های :  بساد  میزنان مصر با یوس

را  داسنننتننان  این  شننناینند  نون   زلیتننا 
 

  فتنننیفنت تواسنننت آن نناراسنننتنان را 

آنننان پنینش  از  بنرداشنننتنانند  تنوان  تنوانننان    ننو  منند،  شننننكنرانویننان    زلنینتننا 

فنن  پنر  سنننناز  حنین،ننت  طنةنع  از  تنن    ننهنناد  منر  دسننننت  بنر  انزلنكنی  ا    تنرنن  

تنینز تنود  هننار  در  انزلنكنی  هن   یننک  تنرننجنی     بننه  هن   دینگنر    اننگنینزشننننادیبننه 

دینندن  دینندار  آن  در  را  یننک  مننر  بننرینندن   نننو  تننود  تننرننن   شنننند    تننهنناننا 

بنناز تود  دسننننت  از  ترن   آذنناز   ننندانسنننتننه  هننرد  بننرینندن  تننود  دسننننت   ز 

ج1378)انننننامنننننی                                 :2/143)  
نوشنته   دة الابرارهشن  الاسنرار ا عاز سنوی دیگر ردپای این داسنتان را در برتی متون نثر فارسنی مهچون هتا   

 توان یافت:الدین میةدی در تلسیر سورة بقر  میرشید

و زلیتا تواسننت هه ملامت را بر ایشننان ذرامت هاد ایشننان را بتواند ا اایگامی سنناتت ا ایشننان را بترتیا       

ر  ( ا د180:  1382الدین میةدی   بدسننت ند دادببب )رشننید  ترنتی باشنناند ا مر یكی را هاردی بدسننت راسننت ا  

بتش دیگری از این هتا  آارد  اسنت:ونون عین یوسن  مرا ایشنان را هشن  اشنت از تود فانا شندند ا از صنلاو  

 (  185دست بریدند  ا از تود با تةر بودندب  )مهان:ترنج یوس  ذارا اشتاد  فَ،هََّا رَأَیْاَهُ أهَْةَرْنَهُ بجا   

 



 117                 محمدحسن ارجمندی ، دکتر بیژن ظهیری ناو                                                                                                تاریخی ترنج در سوره یوسف علیه السلام راز واژگانی و 
 
 

 

 ا بالاتر  در بتش تلسیر سور  یوس  آارد  است:

و اا را الت نون من اشننارو ها  از پس پرد  بیران آی آن اه زنان باشننسننتاد ا پیش مر 

یكی طةقی ترن  ا هاردی بر آن نهاد  زمانی بر آمد ا حدی  می هردند ا آن اه دسنت بكارد  

ا ترن  بردند ا زلیتا بر تتت نشنسنته ا هایزهان بر پای ایسنتاد  رای بزنان هرد ا الت شنها  

مسننتواا ملامت ا طنن دیدید در هار یوسنن  ایشننان التاد ب،ی ناین   مرا عیا هردید ا

است زلیتا الت یا یوس  بدر آی یوس  پرد  بر ارفت ا بیران آمد نون نظر زنان بر یوس  

افتاد دمشنت بر ایشنان پیدا شند از تود ذافل شندند هارد بر دسنت نهادند ا دسنتها را بجای  

 ( 2738 :1382الدین میةدی   ترن  بریدند  )رشید

مر اا سنتن از داسنتان رایارایی زنان مصنر با یوسن  به میان آمد      باابراین در ادبیاو ماظوم ا ماثور فارسنی ذالةاً

 اندببه ترن )نارن ( ا هارد اشار  شد  است هه زنان مصری دست از ترن  بازنشااتته ا دست تود را برید 

 السلامیناسی ترنج در داستان یوسف علیه.جنوة گیاه3-4

 1500اند  آمد  اسننت: ودر  ترین مرهةاو اهاندر تصننوص تاریتچه ا مكان رایش ترن  یا نارن  هه از قدیهی

سنننال قةل از میلاد  لیهو ا نارنگی در شنننهال ماداسنننتان ااود داشنننته ا در مهان ایام به سنننواحل شنننهالی  

رملیات  (  مهچاین در هتا 9:  1393)فرزاد   ایران)مازندران( ا ساحل ااوبی ایران ا مصر برد  یا اارد شد  استب   

سنال قةل از میلاد از ماداسنتان    1500آمد  اسنت:وبه احتهال قوی انواع لیهو در    باغ ار  مرکبات رر کاارد بحر خزر

نیز ناین آمد :   اصنول تغذی  مرهةاو( در هتا   4:  1362اارد ایران شند  ا از آنجا به مصنررفته اسنت )مجتهدی   

ا مهچاین در اعیاد    ما به شنوامد تاریتی از قرن بیسنت  قةل از میلاد مسنیا با میوة مرهةاو آشناایی داشنتادوعةری

یهودیان از ااود میوة بالا  با ااهة اتراگ یاد شنند  ا امهیت زیاد ااود اتراگ در مراسنن  مذمةی سننةا شنند  هه  

 (10: 1371نشین سواحل دریای مدیترانه استرش یابدب )تویی هاشت درتت بالا  در سراسر مراهز یهودی

عاوان نام عةری ترن  ا نزدیكی آن به منادل عربی آن نكت  االا در تصننوص متن فوع  اشننار  به واتراگ  به 

هاد این ااه  از زبان عةری به زبان عربی رفته اسنت ا نون زبان عربی از حر  ینایواترج  اسنت هه مشنتش می

تر ایاكه در راایت قرآنی داسنتان رایارایی زنان  اند ا نكت  االابهر  اسنت به اای آن حر  وج  نشناند وگ  بی
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مای شنهال آفریقا ینای قةبی ا حةشنی  ینای  وسن )ع( از ااهة اترج اسنتلاد  نشند  ب،كه منادل آن در زبانمصنر با ی

شنااسنی  ترن  در فاصن،ه  اا  ا نوعی ذذا ایهام داردب  بر اسناس شنوامد ایا مُتک به هار رفته اسنت هه با ااهة تكیه

ای  در صنورو الاةاو مبابقت این زمان با دار   سنال قةل از میلاد مسنیا به مصنر اارد شند  اسنت هه 1500تا  1700

زیسنت  اسنت فرینی  ما بر نوبرانه یا اارداتی بودن ترن  در سنرزمین مصنر به الاةاو  هه حتنرو یوسن )ع( در مصنر می

 رسدبمی

  زمان زیست حترو یوس  در سرزمین مصر  دار  میكسوسیان  بررسی تاریتی قصش قرآندر ا،د دام هتا   

( ا با دلایل  82   2: ج1389سننال قةل از میلاد مسننیا الته شنند  اسننتب)مهران    1575تا   1700در فاصنن،  زمانی

 (96  2: ج1389اندب )مهران   اسراییل به مصر آمد متلن الته شد :ودر رازاار میكسوسیان بود  هه بای

  این مهچاین در هتا  ادیان شنااسنی پس از اشنار  به ایاكه حتنرو یوسن )ع( مقارن با میكسنوسنیان بود 

ناین آارد  اسنت:وپس از افاو حتنرو یوسن  ا سنپر  شندن داران حكومت اا  دیر زمانا نیز حال به این ماوال  

اند  ا مال ا ماال ا اهنیت آنان فزانا یافته  زیسنتهبود  ا نسنل بند از نسنل باا اسنراریل در مصنر به تان  ا رفا  ما

ما  بیگانه را ماكو   ا مردم مصر قیام هرد   ا میكسوسپیش از میلاد مسیا    1560-1580ما   بودب حداد سال

 (  28  ص  1اندب )اهنی از نویساداان  جمقهور تویش ساتته  ا س،بات ا حكومتا بزرگ تشكیل داد 

پیش از میلاد در مصنر اقامت داشنته    1500تا   1580مای  رسند حتنرو یوسن  حداد سنالباابراین به نظر می

سنال قةل از میلاد مسنیا  به نظر  1500تقریةی آن با زمان اراد ترن  به مصنر ینای  اسنت هه با تواه به مهزمانی  

ای اارداتی ا ههیا  در مصننر بود  ا بالتةع قیهت بالایی  رسنند فریننی  ما مةای بر ایاكه ترن  در آن زمان میو می

 شودبداشته است  تایید می

 . دنی  انتخاب ترنج برای مهمانی زنان مصر3-5

ای ههیا  ا آنچه الته ا دلای،ی هه برشنهرد  شند  زلیتا  ترن  را به این سنةا انتتا  هرد هه میو  بر اسناس   

شند احتهال دسنت یازیدن زنان مصنری ارانقیهت بود هه مرهس توانایی ترید آن را نداشنت ا مهین امر باع  می

با پوسنت سنلت اسنت ا زنان مصنری ای برای توردن آن بالا برادب از سنوی دیگر نون بر اسناس شنوامد ترن   میو 

رفت ا این ناین   مایشنان نیز بالا میدانسنتاد  احتهال برید  شندن دسنتشنیوة توردن ا بریدن پوسنت  آن را نهی

 رسیدب  می  -ماكو  هردن زنان ملامتگر مصری  -زلیتا به مد  تود

ای منبر ا ترش ا پوسننت میو  بالَاْ   یا بادرن   بادرن   درتتی از دسننت  مرهةاو با در تصننوص نامر میو و

اویادب )دانشنناامه فرما  مردم ایران  اهع نویسنناداان مرهز داررة الهنار  بزرگ هه به آن تُرن  م  می  ضأخیم
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اند تر از اون  امرازی بود مای قدیهی درتت ترن   بزراتر ا درشننترسنند  اونه( به نظر می124  2اسننلامی  ا،د

هی،و را اسنكادر مقدانی در ایران مشنامد  هرد  اسنتب  )فرزاد    3  ایرانیببب به ازن  زیراوازارش شند  بالا  یا بادرن

1393 :9) 

نیز بر ینتامت آن اشنار    دانشناامه فرما  مردم ایرانهی،و ازن داشنته ا در    3ای هه در زمان اسنكادر  پس میو 

  ستت بود  ا احتهال در رفتن هارد  شد  ا به تجربه برای مردمان رازاار ما نیز الاةاو شد  است  شكافتن این میو

ا برید  شندن دسنت زیاد بود  اسنت پس زلیتا در انتتا  این میو  به سنتتی پوسنت آن ا ناب،دی زنان در مصنر  

آن نظر داشنته اسنت ا فرینیه عامدانه بودن انتتا  این میو  برای آسنیا رسناندن به زنان مصنری تایید ا الاةاو  

 شودبمی

آید این اسنت هه نرا زلیتا میوة ترشنی ماناد ترن  را برای پذیرایی انتتا  هرد   ش میاما سننوال دیگری هه پی

 است ا نرا پرتقال را برای این ماظور نیاارد  است؟  

ای به نام پرتقال ااود نداشننته اسننت زیرا ودرتت بالا  یا بادرن  یا  پاسننخ این اسننت هه در آن زمان میو 

رسند ماشنا  مهه مرهةاو   ( او به نظر می37:  1393مرهةاو اسنتب )فرزاد    سنیتراس مدیكا االین نوع از تانوادة

باشناد  ما ا قران پیش میما  از االین مرهةاو شنااسنایی شند  در سنالما ا ترن ( اونارن 9نارن  بود  اسنتب )مهان   

ادة مرهةاو مثل  مای االی  اعتنا  تانو( پسواونه38ا در ااقع نوع احشنی یا اد مرهةاو فن،ی مسنتادب  )مهان   

ننارن   بنالان   دارابی  لهون  لیهو ا ننارنگی ا شننناددا  ا پوم،و ا پونسنننیراس ا هنام هو آو ا اریند فراو ا ببب ا 

( بانابراین رازاناری هنه  9انندب  )مهنان   انند هنه بر الار اهش ینا داررگ ایری طةینی ایجناد شننند بنالاتر  پرتقنال بود 

ایری یا اهش به   پرتقال شنیرین ااود نداشنته اسنت ا بندما در الار دارگدرتت ترن  تاز  ام،ی ا بومی شند  بود 

ااود آمد  ا در الار اصنلا، نهاد  مزة آنها از ترشنی ترن  به شنیریای پرتقال رسنید  اسنتب اارنه تا ناد دم  قةل  

ما در  ذارق  انسنان  توردندب پسمای ترش را با نهک ا اشنتها میما ترش بودند ا ایرانیان مهین پرتقالبیشنتر پرتقال

مای شیرین  مزة ترن  یا  هاد ا از آنجایی هه مهه نیز نسنةی است ا امراز  ما به نسةت پرتقالطول زمان تغییر می

دانی   مزة میوة ترن  به ذارق  مردمان رازاار زلیتا توش بود  استب باابراین زلیتا در انتتا  این نارن  را ترش می

هااداان توشنایاد بود   مد نظر داشنته اسنتب پس زلیتا با ترن  از  زاار تود  برای مصنر میو   مزة آن را هه به را

زنان مصنر پذیرایی هرد ا نون مهه برای توردن آن مجوم بردند ا سنتت مشنغول شنكافتن ا یافتن شنیو  مصنر  

  بودند  زیةایی  آن بودند  به یوسن  امر هرد به مج،س درآیدب نون زنان با فشنار مشنغول شنكافتن پوسنت سنتت ترن

ای حواس آنها را پرو هاد تا ناقو در براد ا دسننت آنها را مجرا، هاد هه  توانسننت برای لفظههاادة یوسنن  تیر 

آلود ناین شند ا زلیتا به مد  تود ینای رسنواهردن زنان حسنود ا ملامتگر رسنیدب زنان مصنری با دسنتان تون
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وسن  را پاهان ا هتهان هااد ا این ناین زبان زلیتا به ملامت زدای تود به یتوانسنتاد شنیلتگی ا بهتدیگر نهی

 ایشان دراز شدب 

 گیرینتیته

در تراه  ااهاان نادمناایی در قرآن مجید تواه به بافت متن امهیت بسیاری دارد به طوری هه ااهاان   .1

مثال در داسننتان  مای مناایی تود نامر شننوندب برای تواناد با یكی از صننورونادمناایی در مر بافت می

تواسنت  رایارایی زنان مصنر با یوسن   اار زلیتا تصنهی  نداشنت زنان ملامتگر مصنری رسنوا هاد ا صنرفاً می

یوسن  را به آنها نشنان دمد تا بةیااد اا حد داشنته دلةاتت  یوسن  شنود آن اقت ه،هه هارد یا ناقو آارد   

 نای ترن  االویت انتتا  داردبداد اما در بافت هاونی متن  ماا  میشد امنای تكیهنهی

سور  یوس  در ااهة ومُتَّكَأً  به شكل    31یكی از ااو  بلاذی آیاو قرآن مجید  آرای  ایهام است هه در آی   .2

دمد ا از سننوی شننودب ومُتَّكَأً  در زبان عةری ا در بافت این آی  منای نارن  میوایهام تااسننا  دید  می

زناند  بنه تناطر  انا  ا پشنننتی را هنه مههناننان بنه آن تكینه میمههنانی  منای تكینهدیگر بنه تاناسنننا مج،س  

پذیرد ا در  مای نادمناایی در بافت مر آیه یک منای را میهاد هه ااه آارد ا این نكته را اوشنزد میمی

 عین حال مهكن است مناای دام را با آرای  ایهام به ذمن متةادر هادب

شنااسنان ا امل بلاذت  راشنن اسنت ا ایشنان به توبی به این  بسنیاری از قرآن اعجاز هلامی قرآن مجید بر .3

نكته ااقلاد هه تدااند مهچون اوامرسننازی  ااهاان را دانسننته ا آراسننته  به تااسننا متن ا بافت آیه  

 31نشناند هه نهون  بارز ا شنایسنت  آن  آاردن ومُتَّكَأً  در آیه  هاد ا بر انگشنتری اهلاو میانتتا  می

ورة یوسن  اسنتب تدااند این ااه  را به تااسنا سنرزمیای هه داسنتان یوسن  در آن رخ داد  اسنت از  سن 

برازید  اسنننت ا ایاكه ذیر از ااة  بلاذی نه ماظور دیگری از این    -ینای زبان مصنننریان-ااهاان عةری

اایی با پیش  انتتا  داشننته  بر ما من،وم نیسننتب باابراین متراهان قرآن مجید در تراه  ااهاان نادمن

 نش  داشتن اعجاز هلامی قرآن  لازم است احتهالِوبیگانه ا دتیل بودنِ  ااه  را نیز در نظر بگیرندب 

ترین منادل برای ااهة  سننور  یوسنن   وترن  یا نارن   مااسننا 31با تواه به مابد داسننتان ا بافت آی   .4

سنورة یوسن  این مه     31تراه  آی    مای قرآن مجید ا درومُتَّكَأً  اسنت هه امید اسنت در تجدید نا 

:»و به هریک از زنان ترنتی    ناین نوشننته شننودمُتَّکَأًواَأَعتَْدَوْ لَهُنَّ    لفاد شننود ا در تراه  اه، 

   داد.«

قیهت  اارداتی ا نوبرانه در سنرزمین مصنر بود  اسنت با الاةاو مهزمانی  ای اراناین فرینیه هه ترن  میو  .5

پیش از میلاد ا تاریخ حیاو حتنرو یوسن )ع( در مصنر   1500  در حداد سنال تاریتی اراد ترن  به مصنر
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شنودب در نتیجه بررسنی این آیه پرد  از یكی دیگر  پیش از میلاد تایید می  1500تا   1580در فاصن،  زمانی  

دارد هه تدااند در این داسننتان تةر از مهزمانی دارة زندای یوسنن  از منجزاو هلامی قرآن مجید برمی

ای به نام  ر با رسنیدن میوة ترن  به سنرزمین مصنر داد  اسنتب از سنوی دیگر در زمان یوسن  میو در مصن 

ایری ترن  به ااود آمد  اسنت ا به دلیل  ما بند در الار اهش یا دارگپرتقال ااود نداشنته اسنت ا سنال

ةاو  مردمان رازاار  تر از ترن  در تانوادة مرهای شنیرینما ا نةودن میو نسنةی بودن مز  در ذارق  انسنان

 اندبانگاشتهیوس   مزة ترن  را توش می
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 و ج ، تهران: امیرکبیر. 1، ج:شف الاسرار و عده الابرار(،  1393رشی ال ین میب  ، ابوالفضل )

 ، چاپ روه، تهران: نواه.ديوان رود:ی سمرقسدی(،  1376رورکی دمریا  ، ابورب الله جعفر بن محم  )

 .، تهران: فکرروزغزليات سعدی(،  1380دع  ، مصلح ال ین،)

 ، تهران: ررمس.:ليات سعدی(،  1385دع  ، مصلح ال ین،)

 .، رمشق: رار ابن کثیر3، جفتا القدير للشو:انیق(.  1414شوکانی الیمای، محم  )

   واژگان چند معنا و اهمیت آن در ترجمه قرآن کریم (   1393شنننهةازی  مفهود ا شنننهةازی  ع،ی اصنننغر )

 68-47  صش1تابستان  شهار    مبالناو تراهه قرآن ا حدی   دار  اال  بهار ا

 ، بیروت: رارالمعرف .3، ج مجمع البيان فی تفسير القرآنق(.  1412بن حسن )طبردی، فضل

 ، یم: مودسه آموزشی پژورشی اماه خمیای)ره(.143، جنشريه معرفت(،  1388حسیای، دی محمور )طیب

  .نا، بی2، جریالروايات التفسيريه فی فتا الباتا(.  رب  البار ، رب  المجی  )بی

فوندوند با تکیه بر کارکردهای فأرفی  نحوی  واژگانی و   یأناسأی ترجمهآسأیغ(  1394عةدی  مالک )

  نشنریه مبالناو تراهه قرآن ا حدی   بهار ا تابسنتان  دارة دام   بلاغی دانش معنایأناسأی 

 .149-127  صش3شهارة

 نا.، بی7، جأبی عبد الله جعفر بن محمدلع( مسسد الإمام الصادقتا(. رطارر ، الشیخ رزیز الله )بی

 .تهران: تاک پرورش و باغداری مر:باتل:اشت، داشت و برداشت(،(،  1393فرزار، محم رلی )

 ، یارره: رارالثقافه.مدخل الی علو اللغه(،  1379فهمی حجاز ، محمور )

 .المصری ، یارره: رار الکةب  9، جتفسير القرطبی  ق(.1384یرطبی، شمس ال ین )

 نا.، بی1، ج،تفسير القمیتا(. یمی، رلی بن ابراریم )بی

  .تهران: بهاشر عمليات باغداری مر:بات در :سارة بحر خزر،(،  1362مجةه  ، رلی )

 تهران: امی  مج .  نامه(،قرآن مجيد با ترجمه مسووم لقرآن(.  1393مج ، امی  )

رسأی و عربی و بررسأی آن در ترجمه های معافأر  قاعده ترجمه لبات مشأترک فا  ( 1396مصنةا،  هان  )

-162(  صنش83)پیاپی   2مای قرآنی  سنال بیسنت ا دام  تابسنتان  شنهار     پهامشقرآن کریم

 ب181

  نشننری  مبالناو  قرآن بافت موقعیت و نقش آن در ترجمه(   1395صنندر  مدیه )مبوری  ع،ی ا مسنننودی  

 .28-9  صش26قرآنی  سال ملت   تابستان  شهار 

 .نا، بی5، جالتفسير الموهریتا(.  مظهر ، محم  ثااء الله )بی

 .  ق : امام ع،ی بن ابی طالا)ع(1  جلبات در تاسیر نمونه(   1387مكارم شیراز   ناصر)
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 .، رمشق: مطبع  الةریی1ج بيان المعانی،ق(.  1382ملاحویش )

 ، تهران: مرکز رائرد المعارف بزرگ ادلامی.2، جدانشسامه فرهسگ مردم ايران(.  1393بجاورر ، محم کاظم )مودو 

 لوح محفوظ. ، تهران:11، جترجمه تفسير الميزان(.  1399رم انی، دی محم بایر )مودو 

 تهران: رار. :ليات ديوان شمس،(،  1375ال ین محم  )مولو ، جلال

نقد ترجمه سأوره یوسأف براسأاس بافت موقعیتیِ (  1400ایهانیان  حسنین ا بشنیری  ع،ی )میرزاد   عادل ا 

(  نشنننرین  متن موأد  از دیأدگأاه مأایکأ  هأالیأدی)برای نمونأه  ترجمأه فأأاأارزاده و غراب

 ب152-135 صش1مای زبان شااتتی قرآن  سال دم   بهار ا تابستان  شهار   پهامش

 .، تهران: امیرکبیرایديوان حکيو نوامی  سجه:ليات  (.1335ا ، )نظامی گاجه
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A study of the meaning of bergamot in Surat Yusuf and the discovery 

of the historical-botanical secret of bergamot 

Mohammad Hassan Arjmandi1                   Dr.Bijan Zahiri Naav2 

The story of Yusuf, the messenger of God, has been narrated in Holy Quran completely. God 

has entitled this story as " احسن ااقصص" which means the best story of all. A part of this story 

is related to the event in which Yusuf and the Egyptian women faced with each other 

(completely narrated in the 31th verse of Yusuf sura).اIn this part which has been narrated in 

Persian literature for years, we have often talked about orange or Bergamot orange. However, 

by observing nearly 63 translations of Quran, we can clearly see that only 5percent of the 

translators have translated this word as Bergamot orange and 95 percent of them have 

translated it as a kind of cushion or food. in this field, we can regard the theories below. 

1. Due to the logic and the techniques of Quran`s storytelling, the best equivalent for 

the Arabic word " متکا" which has been written in the 31 verse of Yusuf sura in Quran, 

is Bergamot orange. 

2. By surveying this verse we can figure out another verbal miracle of the Holy Quran 

in which God mentions the simultaneity of Yusuf`s lifetime and the importation of 

the Bergamot orange to Egypt . 

3.  The fact that Zuleikha suggested the Egyptian women in the meeting to eat Bergamot 

orange signifies the costliness and novelty of this fruit   and it also shows her 

deceitfulness.   

4. In Yusuf`s lifetime there was no orange and they only ate Bergamot orange. 

By studying 168 commentary books we can recognize that 101 one of them have 

translated the Arabic word "منتنکننا"as Bergamot orange. Furthermore, by observing 

history and phytology books we can understand thatاthe duration in which Bergamot 

orange was imported to Egypt was the same as Yusuf`s lifetime. Thus, Bergamot 

orange had been a wealthyااimported fruit and Zuleikha chose this fruit for that 

reason.All in all, all of these signs demonstrate that Holy Quran has mentioned the 

importation time of Bergamot orange to Egypt in a nutshell. 
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